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Введение
Обучение иностранному языку в школе преследует основную цель: развитие коммуникативной компетенции учащихся на уроках иностранного языка, то есть овладение иностранным языком как средством общения. Направление коммуникативного подхода к обучению английскому языку в методике преподавания возникло в результате научных исследований, которые велись в Европе, США, Канаде в 1970-1980-х годах. Поскольку с каждым днём Россия все больше участвует в жизни мирового сообщества, расширяются международные связи, английский язык становится действительно необходимым во всех сферах деятельности человека. Все это, несомненно, повышает статус английского языка как учебного предмета и заставляет продолжать традицию коммуникативно ориентированного подхода к обучению английского языка, т.е. готовить учащихся к использованию языка в реальной жизни, поэтому социокультурный компонент занимает на мой взгляд важную роль в процессе обучения иностранному языку и является аспектом формирования  коммуникативной компетенции. В наше прогрессивное время появилось много возможностей для общения на иностранном языке. Для многих людей стало привычным пребывание за границей, некоторые работают в крупных фирмах, общаются в интернете. Имея определённый языковой потенциал человек должен раскрыть его и применить имеющиеся знания на практике. С учётом перспектив развития экономики и социальной сферы сегодня важно говорить о компетентностном подходе в обучении. Попадая в языковую среду человек становится её частью и вынужден ориентироваться в разных сферах деятельности, благодаря чему осуществляется и развивается коммуникативность. Необходимы знания страноведческого характера: как страны изучаемого языка, так и своей страны, норм социального поведения граждан, законы, традиции, обычаи. Язык должен изучаться в неразрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этом языке. Большинство учеников Российской школы имеют возможности участвовать в общении с носителями языка в основном по интернету, принимая участие в совместной проектной деятельности, через скайп, электронную почту. 
Цель работы – рассмотреть влияние социокультурного компонента в процессе обучения иностранному языку на формирование коммуникативной компетенции.
Задачи: 1. систематизировать понятие компетентностного образования.
2. раскрыть проблемы, связанные с процессом формирования социокультурной компетенции.
3.рассмотреть речевые ситуации, способствующие ориентироваться в иноязычной среде.
4. разработать и создать условия для  иноязычного общения в своей местности. 
5.развивать способность учащихся адекватно реагировать в различных ситуациях.
Глава I. Влияние социокультурного компонента в процессе обучения
1.1 Компетентность 
Компетентность – психологическое новообразование личности, обусловленное интериоризацией теоретического и практического опыта/ Компетенция является производной от компетентности и понимается как определенная сфера приложения знаний, навыков, умений и качеств, которые в комплексе помогают человеку действовать в различных, в том числе и в новых для него ситуациях. [1;8]
Прогрессирующее развитие международных контактов и связей в политике, экономике, культуре и других областях обуславливает ориентацию современной методики обучения иностранным языкам на реальные условия коммуникации. В качестве цели обучения выдвигается межкультурная (социальная) компетенция, а процесс обучения иностранному языку должен быть направлен на преодоление ксенофобии и существующих стереотипов, воспитание толерантности в отношении представителей других культур.
Согласно новым государственным стандартам по иностранному языку, в обязательный минимум содержания основных образовательных программ, помимо речевых умений и языковых знаний и навыков, компенсаторных умений и учебно-познавательных умений, входят социокультурные знания и умения. Формирование социокультурных знаний и умений означает расширение объема лингвострановедческих и страноведческих знаний за счет новой тематики и проблематики речевого общения ,углубление знаний о стране или странах изучаемого языка, их науке и культуре, исторических и современных реалиях, общественных деятелях, месте этих стран в мировом обществе, мировой культуре, взаимоотношениях с нашей страной. [3;7]
1.2 Значение социокультурного компонента в формирование коммуникативной компетенции
Известно, что социокультурные знания – это знания социальных особенностей и культуры определенного языкового сообщества, которые являются составной частью знаний о мире. Социокультурным знаниям применительно к стране изучаемого языка следует уделять особое внимание, поскольку такие знания зачастую являются для учащегося принципиально новыми, при этом попытки опереться на уже имеющийся опыт и сложившиеся стереотипы могут привести к формированию у учащегося искаженных представлений об изучаемомязыковом сообществе. [4]
Следовательно, следует акцентировать внимание на социокультурном обучении учащихся иностранным языкам. Это включает понивильную интерпретацию культурных, исторических эпизодов и реалий (современных и прошлых лет) при чтении газет, журналов и другой литературы, при просмотре фильмов и телевизионных программ, при общении с носителями языка и культуры, понимание поведения и повышенную толерантность. Сюда следует отнести и юмористическую классическую литературу, юмористические фильмы и программы, шутки, анекдоты, что является неотъемлемой частью культуры любого лингвокультурного сообщества. [8;3]
Давно известно, что особое познание мира, обычаи, нашедшие отражения в культуре, передаются в языке и могут стать препятствием при общении с представителями разных народов. И трудности заключаются в различии не столько предметов и явлений, сколько культурных понятий об этих явлениях и предметах, так как последние живут и функционируют в разных, иных мирах. За языковой и культурной эквивалентностью лежит понятийная эквивалентность, эквивалентность культурных представлений. Поэтому общепризнанным стал вывод о необходимости глубоко знать специфику страны изучаемого языка и, тем самым, о необходимости лингвострановедческого подхода как одного из главных принципов обучения иностранным языкам.
Использование страноведческой информации в процессе обучения обеспечивает повышение познавательной активности учащихся, рассматривает их коммуникативные возможности, положительно сказывается на формировании их коммуникативных навыков и умений, а также положительной мотивации, дает стимул к самостоятельной работе над языком и способствует решению воспитательных задач.
Наиболее широко лингвострановедческий материал представлен у Р.К. Миньяр-Белоручева, который включает в знания и лексический фон, и национальную культуру, и национальные реалии. Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров утверждают, что все уровни языка «культуроносны», то есть имеют страноведческий план, поэтому изучение культурного компонента слов является важным условием успешного овладения иностранным языком. [6]
Не вызывает сомнения тот факт, что при включении национально-культурного компонента в содержание обучения иностранному языку нужны адекватные средства для его усвоения. Конечно, изучающий иностранный язык остается носителем культуры родного языка, однако лингвострановедческий материал обогащает его фоновые знания. Итак, на основании изложенного следует еще раз подчеркнуть тот факт, что овладение иностранным языком без ознакомления с культурой страны изучаемого языка, с менталитетом людей, говорящих на этом языке, не может быть полноценным. [5]
Необходимо отметить, что формирование социокультурного опыта школьников осуществляется не с нулевой отметки, а тот или иной имеющийся у ребенка жизненный опыт может находиться, условно говоря, в активе или пассиве, то есть разные виды опыта могут в большей или меньшей мере обуславливать приоритеты в ценностных ориентациях подростков, их поведение в ситуациях нравственного выбора, способы самореализации в различных видах деятельности, отношение к поступкам других людей, различным явлениям окружающей действительности. Поэтому, задача педагогов заключается и в том, чтобы перевести в актив значимый для  позитивного развития личности жизненный опыт ребенка и нивелировать влияние негативного опыта на формирование его личностной позиции .[2]
Это означает, что организовывая процесс взаимодействия ребенка с окружающим миром необходимо опираться на имеющийся у него жизненный опыт и добиваться установления прочных зависимостей между «новым» и «старым» позитивно влияющим на личность жизненным опытом, обеспечивать признание ребенком превосходства нового позитивного социального опыта над старым негативным, стремление его к воспроизводству позитивного опыта в ближайшей перспективе. Учащиеся общаются в социуме, исходя из этого можно сказать, что формирование языковой компетенции обусловлено социокультурным аспектом.
Глава II. Развитие иноязычной коммуникативной компетенции в социуме               

2.1 Реализация принципа коммуникативной направленности на уроках иностранного языка с использованием социокуьтурного компонента.
Коммуникативная компетенция подразумевает умение пользоваться всеми видами речевой деятельности: чтением, аудированием, говорением (монолог, диалог), письмом. Ведущим компонентом в коммуникативной компетенции являются речевые (коммуникативные) умения, которые формируются на основе языковых умений и навыков и лингвострановедческих и страноведческих знаний. В коммуникативную компетенцию включаются следующие важнейшие умения: 
· читать и понимать несложные, аутентичные тексты (с пониманием основного содержания и с полным пониманием); 
· устно общаться в стандартных ситуациях учебно-трудовой, культурной, бытовой сфер; 
· в устной форме кратко рассказать о себе, окружении, пересказать, выразить мнение, оценку; 
· умение письменно оформить и передать элементарную информацию (письмо). 

Социокультурная компетенция делится на следующие виды: Социолингвистическая компетенция и культуроведческая компетенция.Социолингвистическая компетенция предполагает умение осуществлять выбор лингвистической формы. Культуроведческая компетенция предполагает овладение сведениями: о стране, изучаемого языка, о ее географическом положении, природных условиях, достопримечательностях, о государственном устройстве, о национальных особенностях быта и культуры страны изучаемого языка, об особенностях речевого и неречевого поведения носителей иностранного языка. Принцип коммуникативной направленности определяет содержание обучения, какие коммуникативные умения необходимо формировать, чтобы учащийся мог осуществлять общение в устной и письменной формах. Например: поздороваться, дать совет, посоветоваться с кем-то. При этом ученые убедительно доказывают необходимость в параллельном и взаимосвязанном овладении системой языка системой речи выполнения коммуникативных задач, например: как сказать, кто ты, чем занимаешься, как узнать о чем-то; как понять текст на уровне значения и на уровне смысла; какую выбрать стратегию в чтении, исходя из цели, которую ставит читающий; как «сжать» текст, чтобы передать главное. С самого начала обучения учащимся нужно помочь в приобретении элементарного умения общения на изучаемом языке. Дети младшего школьного возраста способны к более легкому восприятию звучащей речи и воспроизведению услышанного: осуществлению речевых действий с учебным материалом в близких им ситуациях общения. Однако, чтобы общение было возможным, требуется отбор и такая организация учебного материала, при которой детям было бы о чем, с кем, для чего говорил, и делать это им было бы интересно. При устном общении можно обходиться очень ограниченным набором речевых единиц. При чтении требуется значительно больше языковых средств, чтобы тексты были информативны и интересны. [7;220]
2.2 Особенности формирования социокультурного опыта

Для формирования коммуникативной компетенции в своей практике я часто использую песни со строчкой караоке для изучения языка, презентации об известных людях Британии, Америки и России; анимационные физкультминутки с персонажами русских, английских и американских мультфильмов, на старшем этапе  включаю просмотр и обсуждение информации по программе «Windows on Britain» по теме «Sport», «Education» «Food», «Holidays», а также просмотр видеосюжетов из британских фильмов, обучаю составлению и разыгрыванию монологов и диалогов этикетного характера, диалогов и монологов по теме «My homeland», ежегодно провожу праздник Рождества, составляем поздравления на языке. Во-первых, нужно помнить, что для эффективного обучения необходима активная устная практика для каждого ученика. Чтобы сформировать коммуникативную компетенцию вне языкового окружения, недостаточно насытить урок коммуникативными упражнениями. Важно предоставить учащимся возможность мыслить, решать какие-либо проблемы, которые порождают мысль, рассуждать над возможными путями решения этих проблем, с тем, чтобы дети акцентировали внимание на содержании своего высказывания, чтобы в центре внимания была мысль, а язык выступал в своей прямой функции - формирование и формулирование этих мыслей. Для того, чтобы учащиеся воспринимали язык как средство межкультурного взаимодействия, необходимо искать способы включения их в активный диалог культур, чтобы они на практике могли познавать особенности функционирования языка в новой для них культуре. Одним из таких способов может быть задание, связанное с толкованием пословиц с выражением собственного отношения. Проведение игры КВН «Путешествие по Британии» с использованием групповой формы создаёт атмосферу доверия стимулирует общение, интересным для детей является перевоплощение в роли жителей страны, которые знакомят с особенностями жизни и традициями Британии. Социокультурный компонент находит отражение в разыгрывании учащимися диалога о своей малой родине.

· Where do you live?

· I live in Russia, in Borisovka. And you?

· I live in Striguny. Do you like the place you live in?

· Sure. It’s a beautiful place. And you? Do you like the place you live in?

· Certainly. There are great forests, the Vorskla river,a beautiful school,a fresh air. What street do you live in?

· I live in… street. And you?

· And I live in…street. What do you like to do?

I like to… What do you like to do?

· I like to… Do you keep animals?

· Yes, we keep…. Do you keep animals?

· Of course. We keep…. What is your favourite animal?

· My favourite animal is… And What is your favourite animal?

· My favourite animal is… Do you like your village?

· Certainly. And you?

 Sure. Goodbye.

· Bye.

Таким образом, можно сказать, что использование социокультурного компонента является неотъемлемой частью обучения иноязычному общению.
Заключение
С учётом перспектив развития экономики и социальной сферы сегодня важно сформировать у выпускников школы новые профессиональные и личностные качества, такие, как системное, творческое мышление, экологическая, информационная культура, языковая и коммуникативная компетенция, способность к осознанному анализу своей деятельности, самостоятельным действиям в условиях неопределённости. Вследствие того факта, что этого можно достичь только при коммуникативном подходе, цель которого состоит в том, чтобы научить, свободно ориентироваться в иноязычной среде и уметь адекватно реагировать в различных ситуациях. Cоциокультурная компетенция (sociocultural competence) - знание культурных особенностей носителя языка, их привычек традиций, норм поведения и этикета и умение понимать и адекватно использовать их в процессе общения, оставаясь при этом носителем другой культуры; формирование социокультурной компетенции предполагает интеграцию личности в системе мировой и национальной культур. Данная концепция стала ведущей в области обучения иностранным языкам и послужила платформой для создания учебных программ, учебных пособий и методик обучения. Революционным для проблем обучения иностранным языкам в этой концепции являлось то, что аппарат формирования текста на уровне предложений, а именно грамматика и лексика, не рассматривались больше как цель обучения сами по себе, но являлись средством для выполнения коммуникативных целей.
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